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«ПЛАЧ» ТОЛУЯ В «ТАЙНОЙ ИСТОРИИ МОНГОЛОВ»

Статья посвящена анализу одного из элегических отрывков в «Тайной истории монголов». Этот отрывок явля-
ется поэтическим описанием болезни Угэдэя и метода ее лечения: чтобы избавить Угэдэя от болезни, владыки и 
хаты земли-воды китайского народа потребовали в качестве заместителя-дзолик его близкого родственника. Ша-
маны совершили обряд выкупа жизни Угэдэя: oбъектом, принявшим на себя болезнь Угэдэя, становился Толуй. 
Толуй объясняет, ради чего он идет на жертву – чтобы спасти лидера и главу монгольского народа, выбранного 
Чингис-ханом, описывает историю своих взаимоотношений с Угэдэем. Этот текст может свидетельствовать о су-
ществовании в монгольской среде реального выкупа человеческой жизнью. Структура этого небольшого текста 
и символическое значение его частей позволяют обозначить его как плач младшего сына Чингис-хана Толуя по 
самому себе. 
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Текст, который я обозначила как плач Толуя 
по самому себе, небольшой, и я привожу его 
полностью.

«Ögödei-qahan sira-dektür (ширдэк  — вой-
лочный ковер) bawuba tende ögödei-qahan eb-
etcin gürtejü aman kelen jabqan aljaqdarun bö’es 
bö’es tölgecin-e tölgele’ülü’esükitad irgen-üqajar 
usun-u ejet qa<n>t irgen orqo-ban dawuliqdarun 
balaqat qotod-iyan ebdekderün tügün-e adalamui 
irgen orqa altan mönggün adu’usun ide’en joli’a 
ökgüye ke’en abitla’asu ülü talbiran dület türgün-e 
adalamui uruq-un gü’ün-ece bolqu-yüke’en abit-
la’asu qahan nidün-en ne’ejüusun quyuju u’uju 
ya’un bolbi ke’en asaqtaju bö’es öcirün kitad ir-
gen-ü qajar usun-u ejet qa<n>t qajar usun-iyan eb-
dekderün irgen orqa-ban dawuliqdarun türgün-e 
adalamui busu ya’un ber joli’a ögüye ke’en abitla’asu 
dület türgen-e ji’ürmedemüi urug-un gü’ün-ece 
bolqu-yü ke’e’esü talbiramui edö’e jarlig medemü-je 
ke’en öci’esü jarlig bolorun dergede kö’üd-ece ken 

bui kē’esü tolui kö’ün dergede büle’e ügülerün sutu 
cinggis-qahan ecige bidan-u de’ere aqa-nar dōro 
de’ü-ner bö’etele qahan aqa-yi cimayi aqta metü 
songquju irge metü bilijü yeke oro-ban beye-tür 
cinu cucuju olon ulus-i de’ere cinu aciju ökba-je 
namayi bürün qahan aqa-yin dergede aju uma-
rtaqsan-i duratqaju untaraqsan-i seri’ülgü ünen 
ber qahan aqa minu jö[b] ese bolu’asu olon mon-
gol ulus önecirekün kitad irgen kib qangqun qa-
han aqa-yu’an orun-a bi bolsu tulu-yin niru’un bi 
tulbalba kileme-yin niru’un bi kinggülba ile-yi bi 
ilaqba qada-yi bi qatquba ni’ur qo’a niru’un urtu 
bi-gü bui-je bö’es arbatqun jügerütqün ke’ejü bö’es 
jüger’esü jügergen usu tolui kö’ün u’uba qorom 
sa’uju  ügülerün soqtaba bi soqtaqu-yi monu 
sergütele önecot ücüget de’ü-ner-iyen belbisün 
beri-yen berüde oyun-a gürtele asaraqu-yi qahan 
aqa madetügei ali ber üge-ben ügülele’e bi soqtaba 
ke’en ke’e’t qarcu otcu jöb ese boluqsan yosun tey-
imü» [Rachewiltz, 1972. P. 163–164].
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Жанр плача

В европейской традиции плачи чаще всего 
определяются как погребальные, т.е. те, кото-
рые совершают в процессе обряда захороне-
ния; поминальные, исполняемые впоследствии 
на могилах, как правило, близкого человека; 
и бытовые, которые исполнялись при отправ-
лении в армию, при пожарах, разного рода 
несчастных случаев. Нам неизвестны тексты, 
которые бы исполнялись какими-либо специ-
алистами (профессиональные плакальщики, 
мужчины в женских одеждах, специальные 
священнослужители) при захоронениях в мон-
гольской среде. Но термин «плач» существует: 
уйлах дуу или орилох дуу.

В «Тайной истории монголов» (далее: ТИМ) 
мы не встречаем обозначения какой-либо ча-
сти текста такими терминами как «уйлах дуу», 
«орилох дуу», где слово «дуу» означает «песня, 
звук, голос», «уйлах»  — плакать, «орилох»  — 
плакать, рыдать. Но можно вспомнить слово-
сочетание «yeke dawu-bar uyilaju» [Rachewiltz, 
1972. P.  23] (досл. «плакала громко/громким 
голосом»), которое связано с описанием похи-
щения отцом Чингис-хана Есугэй-багатуром 
у меркитского Чиледу его жены Оэлун. Когда 
Есугэй с братьями отбили Оэлун у Чиледу и 
везли ее домой, она «говорила: “Старший мой 
Чиледу, чей хохол никогда не трепал ветер, 
чей желудок никогда не голодал в степи. Как 
сейчас?” И она, перекидывая свои две косы 
со спины на грудь и обратно, громко причи-
тала, так что воды Онон-реки заволновались, 
а эхо разнеслось по лесам и долинам» (здесь и 
ниже пер. мой.  — Т.С.). Этот короткий текст 
можно определить как жа нр «плача», посколь-
ку Оэлун оплакивает потерю любимого мужа 
и неизвестность своего будущего, что может 
ассоциироваться с «плачем» невесты. Это под-
тверждает и использование автором выраже-
ния «yeke dawu-bar uyilaju», которое состоит 
из глагола uyilaqu (плакать) и словосочетания 
yeke dawu-bar (громким голосом) и которое я 
перевела как «громко причитала».

Не обязательно «плач» может быть иденти-
фицирован только через лексическое обозна-
чение (уйлах дуу, орилох дуу). В монгольских 

летописях XVII в. отмечаются плачи Тогон-Тэ-
мура, оплакивавшего падение династии Юань 
и потерю монголами Пекина, и Хэлэгутэй-ба-
гатура, оплакивавшего смерть Чингис-хана, 
что не встречается в Тайной истории монголов. 
Как, кстати и то, что имя Хилугэдэй-багатура 
мы не найдем ни в ТИМ, ни в Сборнике лето-
писей Рашид-ад-дина. Оба эти плача связаны с 
негативной ситуацией: в первом случае с гибе-
лью династии Юань и потерей столицы импе-
рии, а во втором — со смертью Чингис-хана.

Статус Толуя

Каков был статус Толуя, младшего сына 
Чингис-хана? Какими были отношения Толуя 
и Угэдея, бывшим всемонгольским хаганом? 
Хотя Толуй был младшим сыном, он не носил 
титула отчигин. Как мы знаем, носитель титула 
отчигин — Тэмугэ-отчигин1 жил довольно дол-
го, поэтому Тулуй, младший сын Чингис-хана, 
который получил в пользование основной юрт 
отца, не назывался отчигином, он нигде не упо-
минается с этим титулом, в «Сборнике летопи-
сей» он называется Тулуй-ханом, Екэ-нойоном 
или Улуг-нойоном. Значение статуса Толуя со-
хранялось для следующих поколений — детей 
Чингис-хана и его внуков, что подчеркивается 
в источниках: «Тулуй-хан большей частью на-
ходился постоянно при отце. Чингис-хан всег-
да с ним советовался обо всех делах: о важных 
и о незначительных. Он называл его нукером. 
Юрт, ставки, [имущество], казна, [семья], 
эмиры, нукеры, гвардия и личное войско Чин-
гис-хана были в его подчинении (здесь и ниже 
подчеркнуто мной.  — Т.С.) …он является ос-
новой дома, семьи. …Чингиз-хан имел в мыслях 
передать ему также каанство и царский пре-
стол и сделать его наследником престола, но 
[потом] он сказал: “Эта должность, в которой 
ты будешь ведать моими юртом, ставкой, во-
йском и казной, для тебя лучше, и ты будешь 
спокойнее душой, — так как у тебя будет много 
войска, то твои сыновья будут самостоятель-
нее и сильнее других царевичей”… Чингиз-хан 
1 Младший брать Чингис-хана Тэмугэ-отчигин «непре-
рывно выступал в походы по велению ярлыка Куби-
лай-каана» [Рашид-ад-дин, 1956б. С. 56].
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скончался. После того, как его гроб поставили 
в ставку и в точности исполнили обряды опла-
кивания, другие братья и царевичи [все] уехали 
каждый в свой юрт, а Тулуй-хан водворился в 
коренном юрте, который состоял из престоль-
ного города и великих станов Чингиз-хана, 
и воссел всевластный [на царский престол]» 
[Рашид-ад-дин, 1960. С. 107–109]. В этой про-
странной цитате неоднократно, как мы видим, 
подчеркивается главная функция Толуя: полу-
чая в наследство от отца его родовую террито-
рию и ставку, центр которой составляла юрта 
отца (монг. гэр) — дом Чингис-хана, он стано-
вится хранителем этого дома, хранителем пра-
вящей фамилии.

Рашид-ад-дин также пишет о дне выборов 
хагана: «Согласно завещанию Чингиз-хана, до-
стоинство каана утвердили за Угедей-кааном. 
Сначала сыновья и царевичи единодушно ска-
зали Угедей-каану: “В силу указа Чингис-хана 
тебе нужно с божьей помощью душой отдать-
ся царствованию”. …Угедей-каан сказал: “Хотя 
приказ Чингиз-хана действует в этом смысле, 
но есть старшие братья и дяди, в особенно-
сти старший брат Тулуй-хан достойнее меня, 
[чтобы] быть облеченным властью и взять 
на себя это дело; так как по правилу и обы-
чаю монголов младший сын бывает старшим 
в доме, замещает отца и ведает его юртом и 
домом, а Улуг-нойон  — младший сын великой 
ставки (курсив мой. — Т.С.). Он день и ночь, в 
урочный и неурочный час находился при отце, 
слышал и познал порядки и ясу» [Рашид-ад-
дин, 1960. С. 18–19]. С одной стороны, Угэдэй 
как старший (фактически) в левом крыле, т.е. 
в монгольских землях, согласно примогенитур-
ному принципу, должен был возглавить правя-
щий дом, что и подтвердил Чингис-хан назна-
чением его своим наследником  — хаганом. С 
другой стороны, учитывая то, что сакральный 
центр территории (очаг) наследует младший, 
устами Угэдэя старшим (в ритуальном смысле) 
называется Толуй. Таким образом в Толуе сое-
динились две функции: сакральная и властная.

И, соответственно, выбор человека, кото-
рым больной откупается от духов, оправдан 
неординарностью заместителя: чем сакральнее 
жертва, тем успешнее выздоровление.

Дзолик — заместитель больного

Занимаясь ТИМ, я всегда выделяла два тек-
ста, связанные со смертью, на которые хотела 
обратить особое внимание: причитания Чжа-
мухи перед его смертью и слова Толуя в роли 
дзолика. Оба эти отрывка из Тайной истории 
монголов С.А. Козин определял как элегию [Ко-
зин, 1941. С.  35]. Безусловно, это элегический 
текст, который произносит Толуй, посколь-
ку ему предстоит стать дзоликом: двойником 
или заместителем больного Угэдэя, заместите-
лем, которого отдают духам болезней. Болезнь 
Угэдэя заключалась в том, что у него отнялся 
язык.

«Угэдэй-хаган упал на войлочный ковер, 
там он заболел: у него отнялась речь (отнялся 
язык). Когда множество шаманов погадали, 
[выяснилось, что] владыки и хаты земли-воды 
китайского народа неистовствуют от того, что 
люди и дома ограблены, а города были разру-
шены. Когда вопрошали по внутренностям: 
“Отдадим-ка в качестве выкупа-заместителя 
(золик) людей, дома, золото, серебро, табуны, 
еду”, [духи] не успокаивались и неиствовали 
сильнее. Когда, гадая на внутренностях, спро-
сили: “Не подойдет ли человек из рода [ха-
гана]?”, хаган открыл глаза, попросил воды, 
выпил и спросил: “Что случилось?”. Шаманы 
доложили: “Владыки-хаты земли-воды китай-
ского народа очень рассердились за то, что 
разрушены земля-вода, люди-дома ограблены. 
Когда погадав на внутренностях, предложили: 
‘Дадим что-нибудь в качестве выкупа-золик’, 
их гнев еще больше усилился. А когда сказали: 
‘Не подойдет ли человек из рода [хагана]?’, они 
успокоились. [Теперь] ждем распоряжение”. 
Когда доложили, [хаган] изрек: “Кто рядом со 
мной из принцев/царевичей?”. Ему сказали: 
«Рядом Толуй”». После этого был совершен об-
ряд выкупа жизни Угэдэя, для чего дзоликом, 
в которого перемещается болезнь, был избран 
Толуй. Есть описания разных вариантов этого 
обряда в буддийских практиках, когда челове-
ческие жертвоприношения были запрещены.

К непременным атрибутам обряда выку-
па жизни принадлежат личный конь умерше-
го, украшенный лентами (сэтэр), правая нога 
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овцы, бирюза, белая стрела, украшенная лен-
тами [Sárközi, Sazykin, 2004. С.  103]. В ведро 
с зерном втыкается стрела с белым пером, на 
вершину зерна кладется белая шелковая лен-
та. И исполнитель обряда испрашивает душу 
(хишик сунэсун [Sárközi, Sazykin, 2004. С. 113], 
амин сунэсун [Sárközi, Sazykin, 2004. С.  102, 
113]) из рук божеств и духов, которая входит 
в заместителя (дзолик) покойного. «В культо-
вом инвентаре гурума “Выкуп жизни” (бурят. 
“Амин золиг”) центральное место отводится 
изображению двойника или заместителя боль-
ного человека  — “луд” (“дуршиг”), которого 
отдают духам болезней (Этот момент обряда 
является заменой реального выкупа человече-
ской жизнью, т.е. указывает на существование 
в прошлом человеческих жертвоприношений). 
“Луд” может быть человеческой фигурой из те-
ста, которой делают глаза из рулончика свер-
нутой белой, черной и красной ткани, нос из 
меди, язык из красной тряпки, уши из обломков 
раковины, в грудь вдавливают зеркало — душу. 
В другом варианте это соломенное чучело, по 
величине соответствующее росту больного, 
одетое в его одежду. Лицо нарисовано на бу-
маге, оборачивающей голову чучела, сверху — 
шапка, принадлежащая больному. Если чучело 
делают для женщины, то на него надевают весь 
комплект лучшей одежды со всеми украше-
ниями из серебра, кораллов и других камней. 
Мужская одежда также должна быть хорошей, 
поскольку все это отдавалось ламе после завер-
шения обряда. Кроме того, для выкупа богатые 
предназначали лошадь в полной сбруе, бедные 
ограничивались одним бараном» [Герасимова, 
1986. С. 194, 232]. Выступавшие в качестве «вы-
купа» лошадь и баран становились объектами, 
в которые входила душа в результате проведен-
ного обряда. В нашем случае объектом, при-
нявшим на себя болезнь Угэдэя, становился 
Толуй.

Структура плача

Хотя текст, который автор вложил в уста То-
луя, отличается лапидарностью, в нем можно 
отметить характерную для плачей черту: Толуй 
разворачивает историю своих взаимоотноше-

ний с Угэдэем и показывает, каковы его роль и 
место в прежнем состоянии мира и нынешнем, 
подвергшимся изменениям. В нем можно вы-
делить несколько частей.

В зачине Толуй объясняет, ради чего он 
идет на жертву — чтобы спасти лидера и гла-
ву монгольского народа, сидящего на троне 
и выбранного Чингис-ханом: ««Гениальный 
Чингис-хаган-отец, когда определил среди нас: 
наверху  — старшие, внизу  — младшие, тебя, 
старшего, определил хаганом, как выбирают 
коня, как ощупывают барана. Он указал тебе на 
великий престол. Он взвалил на тебя [заботы] 
о многих народах. Мне же [приказано]: “Будь 
рядом со старшим братом хаганом, [чтобы] на-
поминать забытое, будить, когда заснет”».

Затем кратко, одним предложением звучит 
тема кручины и сожаления, если ему не удаст-
ся ценой своей жертвы спасти Угэдэя: «Воис-
тину, мой старший брат-хаган, если не будет 
так, многочисленный монгольский народ оси-
ротеет, китайский народ возрадуется». И его 
готовность идти на жертву: «Займу-ка я место 
своего хагана — старшего брата».

В следующей части в нескольких предложе-
ниях Толуй воздает похвалу себе: «Я переламы-
вал хребет тайменя, я ломал хребет осетра. Я 
воевал впереди тебя, я колол [врага] внешне-
го. Не красив ли я лицом и не высок ли?». Он 
восхваляет как свое физическое совершенство, 
так и воинскую отвагу, и свои успехи в добыва-
нии пищи.

Его заключительные слова после того, как 
он выпивает заговоренную шаманами воду: 
«…пусть хаган, старший брат заботится о ма-
лых сиротах младших братьях и о своей овдо-
вевшей невестке Беруде, пока не помудреют» 
как будто с полной определенностью указы-
вают на то, что после этого он умрет, став та-
ким образом дзоликом  — заместителем забо-
левшего Угэдэя, забравшего себе его болезнь 
и в результате этого умершего, поскольку дети 
назваются сиротами, а жена — вдовой. Это, с 
одной стороны. Но, с другой стороны, сцена 
заканчивается фразой: «Таков обычай, кото-
рый правильно не исполнился», т.е. Толуй не 
был умерщвлен, а постоянно повторял, что он 
пьян. Последнее может ассоциироваться с со-
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стоянием хоть и временной, но смерти, что и 
объясняет мою интерпретацию этого отрывка 
как плача Толуя, связанного со смертью, «плача 
по самому себе».

Вероятно, это также может свидетельство-
вать о существовании в монгольской среде 
реального выкупа человеческой жизнью. Воз-
можно в связи с распространением буддизма 
человеческие жертвоприношения заменили на 

фигурки из теста, которые принимали на себя 
все беды, несчастья, болезни.

Несмотря на то что в Тайной истории мон-
голов нет описания похоронно-погребально-
го ритуала, можно с уверенностью говорить 
о том, что этот текст по структуре, мотивам, 
формулам соответствуют жанровым особен-
ностям плача. И этот отрывок речи Толуя мож-
но назвать его «плачем по самому себе».
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THE “LAMENTATION” OF TOLUI IN “THE SECRET HISTORY 
OF THE MONGOLS”

Tatiana D. SKRYNNIKOVA
Institute of Oriental Manuscripts RAS

Th e article is devoted to the analysis of one of the elegiac passages in the “Secret History of the Mongols”. Th is passage is a 
poetic description of Ugedei’s disease and method of its treatment: in order to rid Ugedei of the disease, the lords and khats 
of the land-water of the Chinese people demanded his close relative as a jolik substitute. Shamans performed the rite of 
ransom of Ugedei’s life: the object that took over Ugedei’s disease was Tolui. Tolui explains why he goes to sacrifi ce - to save 
the leader and head of the Mongol people chosen by Genghis Khan; describes the history of his relationship with Ugedei. 
Th is text may indicate the existence of a real ransom of human life among the Mongols. Th e structure of this small text and 
the symbolic meaning of its parts make it possible to designate it as the lamentation of Tolui, the youngest son of Chinggis 
Khan, for himself.

Key words: Th e Secret History of the Mongols, Tolui, Ugedei, jolik, substitute of the patient, genre of the lamentation, 
elegy.
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